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ABSTRACT

Speeches of Abu-Obieda constitute a cornerstone in the ongoing Al-Agsa deluge war that embarked the agony between
Israel and Hamas troops in Palestine. These speeches were presumably different from regular speeches of any regular
army spokesmen in that Hamas is but a folk group that chooses to defend its freedom. This paper comes to analyze the
weaknesses and strengths of these speeches as literature would barely cover them unless a paper by Alnwihe and Al-Abbas
has touched upon a few points. The researchers disseminate CDA by Fairclough, Aristotle’s modes of persuasion and
textuality theory by Beaugrande and Dressler to bring about these weaknesses and strengths. It is found that on the level
of topics, speeches of Abu-Obieda bear real accusations based on featured logos prior to them while digression causes
confusion to the English audiences. Linguistic devices, though show fewer weak points as far as Arabic discourse is
concerned, the translation of these linguistic devices impedes the clarity of the message because of the cultural-specific
terms and ‘enallage’ which are language devices peculiar to the Arabic language. Other linguistic devices such as cohesion
and modality contribute to the power of the discourse in that they level up the cohesive and coherent force of the text. It is
recommended that Abu-Obieda shall concentrate on reporting information more than adorning the text with Arabic stylistic
devices that are difficult to be rendered into English by auto-generated translations.
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1. Introduction

The ongoing conflict between Hamas and Israel is
deeply rooted in the history and religion of the two warring
forces. Since Israel withdrew from Gaza in 2005 and Hamas
seized its power in the region after winning the 2006 Pales-
tinian legislative election!!), the conflict had its way to light.
Numerous military confrontations and severe humanitarian
consequences for the citizens of Gaza ensued (Renkema, &
Schubert)?!. Dating back to October the 7th 2023, Hamas
and other jihadi groups launched a military attack against
Israel known as Al Agsa Flood or “Taufan Al-Agsa”. This
strategic attack caught Israel hostages off guard from differ-
ent settlements and cities®). From that time on, speeches
of the spokesmen of the warring forces were launched to
persuade the audience with their rights and to show off their
power. These speeches, specifically Abu-obieda speeches
are elected to be the sample in this paper.

Critical Discourse Analysis (CDA) is a well-known
approach to investigate the power, resistance, and identity
of political leaders, providing insights into how language is
used to construct power and dominance. Through CDA, lin-
guists are able to explore how Abu-Obeida’s rhetoric frames
confrontation with Israel, legalizes actions, and mobilizes
support. His speeches are permeated with religious and his-
torical references to empower in-group identity and justify
their resistance. This is crystal clear through the use of reli-
gious phrases and invocation of martyrdom which show the
divine support for their cause. The analysis of his speeches
helps to understand how discourse functions to sustain and
propagate the group’s ideological stances. Moreover, CDA
can reveal how Abu Obeida’s speeches strategically position
Hamas in relation to different spectra of audiences, namely,
in-land Palestinians, Arab and Islamic communities outside
Palestine, and international observers. CDA not only em-
phasizes the procedures through which the ideological prop-
agation is represented, but also sheds light on the broader
social and political practices of such discourses in portraying
conflict and influencing public opinions.

This paper comes to highlight the linguistic strengths
and weaknesses in Abu-Obieda speeches at the expense of
topics and rhetoric used. It expands the literature on his
linguistic means especially that scarcity is found to depict
these phenomena and that a sole paper by Alnwihe and Al-
Abbas!® is found to discuss his style in delivering speeches

at the themes level. This paper aims at providing an in-depth
clarification of the strengths and weaknesses in his speeches
by adapting a CDA approach which caters for Aristotle’s[6]
modes of persuasion and Van Dijks[”! frameworks. It also
sheds light on linguistic devices, per se, as framing the real-
ization of textually, a term that covers the seven standards of a
meaningful text according to De Beaugrande and Dressler®],

which has never been tackled before in his speeches.

2. Literature Review

The Gaza conflict in the period 2008-2009 has been tar-
geted by Al-Jazeera and Al-Arabiya’s coverage of the Israel-
Palestine conflict and subsequent peace period in a paper
by Elmasry et al.[. Both channels adapted the Palestinian
perspectives, portraying Palestine as the victim. The study
reviewed past literature on biases made by Arab media in
crisis coverage adopting a historical overview. It concluded
significant remarks about being Al-Jazeera less in favour of
Egypt, more to Hamas, and having a bad stance towards the
US’s role. In contrast, Al-Arabiya portrayed Hamas nega-
tively and had positive views of Egypt, the US, and the UN.
Similar international topics have been investigated such as
a paper by Sayaheen and Malkawil¥l. It studied semantic
prosody within the Arab-Israeli conflict’s dynamics using a
corpus-driven approach to analyze Arabic political discourse.
For that sake, they gathered a parallel corpus of King Abdul-
lah II of Jordan’s speeches in Arabic and English. Word pairs
related to five nouns including (Israel, Palestine, Arab, Islam,
terrorism) were investigated to elicit word pairs along their
frequency. Different ideologies were detected through the
speeches based on the variations in word pairs. Furthermore,
Al-Hindawi and Al-Juwaid!'%! investigated political accu-
sations in the 2012 presidential race between Obama and
Romney. They sought to explore the pragmatic framework
of political accusations, the strategies and deviations found
in their discourses. The study proposed three hypotheses,
namely, the presence of attack and defensive stages in their
speeches at the pragmatic level and the variety of strategies
employed by the candidates. Statistical analysis confirmed
the reliability of these hypotheses. To the same vein, pathos,
ethos and logos, the three modes of persuasion by Aristo-
tle are tackled by Munazil & Rababah!'!l in the Farewell
Sermon of Prophet Mohammed (PBUH). The strong pres-
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ence of these three modes contributed to the logicality of the
sermon.

Diplomacy and Rhetoric are the notable features of
inaugural speeches. They represent a fertile source which
caters for scholars from political sciences and linguistics
alike.

to their high ideological representations especially during

Linguists have an interest in such speeches due

significant political events. For instance, Biden’s inaugu-
ral speech, delivered during a critical period, has gathered
formidable scholarly attention. To mention but a few, Re-
naldo and Arifin['?] explored three types of presuppositions
in the president’s speech, namely, lexical, existential, and
factive—covering various topics such as immigration, health-
care, racism, and climate change. Prasetio and Prawestil’]
investigated the same speeches for implicated meanings us-
ing word counts (concordances) and concluded that Biden’s
discourse reflected his liberal ideology and ensured mean-
ings of democracy and unity. Pramadya and Rahmanhadi['4]
examined the strategies of rhetoric Biden used to divulge
his political plans and ideology, emphasizing the sociocul-
tural context that formed his speech. Amir!'] also explored
Biden’s persuasive strategies which are represented through
references to America’s heroic past and biblical citations,
enhancing themes of tolerance, unity, and love in American
values.

Moving to speeches of less popular public figures such
as spokesmen of Hamas and IDF rear admiral Hagary, it is
found that literature is not sufficiently developed by linguists.
On a continuum, articles that investigated Hamas spokesmen
rhetoric and ideology are found to excel those by their Is-
raeli counterparts’ speeches which did not score any point in
comparison to those by Hamas. Speeches by Hamas, though
investigated twice, questioned the static approach to Hamas
which was regarded as a simple fundamentalist organization
by analyzing its political documents. It found that Hamas’
Islamist ideology has not kept it from moving from funda-
mentalism to radicalism as in a paper by Klein!'%l. Another
paper by Murgia!'” aimed to study the movements ideologi-
cal development and communication strategies by the means
of discourse analysis after the movement has witnessed a
radical change in rhetoric, ideological representations, and
self-representation after the elections that took place in 2006.
This paper showed an ideology of resistance which stemmed
from political Islam, so to speak. The same finding went in

tandem with a finding by Hroub '] who asserted an evolu-
tion in Hamas’s political thinking toward pragmatism and
the Palestinian “mainstream,” with the cabinet platform pre-
sented by Haniyeh reflecting very little inclination to radical
positions after it gained success in the elections in 2006.
These papers lack many linguistic phenomena that can be
explored in Hamas’s speeches; a paper by Alnwihe and Al-
Abbas Bl adopted more linguistic search towards the rhetoric
in Abu-Obeida where Israel focused their speeches on war
achievements and threats while Hamas’s speeches were more
emotional and centered on self-glorification. A study by Al-
Jarf!"! proposed a model for disseminating Gaza-Israeli war
terminology and texts in translation instruction to familiarize
the students with such terminology. It revealed that the stu-
dents can practice full summary, and conceptual translation

and avoid word-for-word translation.

3. Methodology

Abu-Obeida, the spokesperson for the Izz ad-Din al-
Qassam Brigades. He often delivers speeches that are sup-
posed to convey the stance and actions of Hamas, especially
during rising conflicts with Israel. These speeches are char-
acterized by their militant tone, religious citations, and calls
for resistance against the enemy. They should increase the
morale of Hamas fighters and supporters (Al Jazeera Online).
This research draws samples from speeches of spokesmen
of Hamas delivered within the context of the recent Al-Agsa
Deluge war which extends from the 7th of October 2023
and is still ongoing. To date, the collection of the sample
was selected purposefully; where the researchers divided
themes in his speeches within the span of the 7th October
until present, though after December 2024 the frequency of
his streamed speeches were parley podcasted. Three topics
were taken from each month as main topics in order to ob-
serve the pattern of persuasion units employed with each
accusation topic, themes covered, and definitely the textual-
ity standards that hang the text together at the linguistic level.
This accumulates a total of ten sample speeches to cover
the most recurrent topics where about three samples were
drawn from October, November and December respectively
as representative of the topics delivered by Abu-Obieda. To
date, Abu-Obieda’s number of speeches reached about re

roughly 32 speeches. Thus 10 speeches are sufficient yet
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representative to observe the included linguistic and topics.

3.1. Critical Discourse Analysis (CDA)

A CDA approach identifies ideological dominance, mo-
bilizes support in “conflict speeches,” reflecting an “us ver-

(201 Recent

sus them” rhetoric common in modern conflicts
discourse, for example, in socio-political conflicts uses terms
like “resistance” and “liberation” not only to position one
group as morally superior but to justify actions as a necessary
response to perceived injustice?!].

Modern speeches also employ emotional appeals to
strengthen unity and loyalty, as seen in political campaigns

99 ¢

and social movements worldwide. Words like “hope,” “sac-
rifice,” and “resilience” are employed to create a sense of
shared struggle, linking the audience’s emotional experience
to a larger narrative of valor. This kind of rhetoric is widely
dense in speeches of activists, demonstrating how discourse
can reflect values and morals of the addresses!?].

Furthermore, language in these speeches often includes
references to cultural or historical texts, which CDA identi-
fies as intertextuality—bringing additional layers of author-
ity or sanctity. For example, invoking foundational texts or
shared cultural symbols as “evidence” of moral standing can
strengthen a group’s ideological cohesion?!1. Examples of
rhetorical techniques extend to include leaders citing con-
stitutions, religious texts, or historical struggles to validate
current actions and strengthen ideological alignment among
followers (BaniYounes et al., (2024)[23],

3.2. Modes of Persuasion by Aristotle

Aristotle’s three modes of persuasion—ethos, pathos,
and logos—are fundamental in rhetoric, each appeals for dif-
ferent areas to persuade audiences. Ethos targets the credibil-
ity and character of the speaker, as trustworthiness enhances
persuasiveness; for example, a speaker seen as morally up-
right and knowledgeable is more likely to influence the lis-
teners (Aristotle, Rhetoric). Pathos targets the audience’s
emotions, evoking feelings that support the speaker’s mes-
sage, like sympathy or anger, which can be especially influ-
ential in speeches !, Logos, the logical appeal, uses facts
and rationality, appealing to the audience’s reason(?*). Alto-
gether, these modes create a balanced, powerful method for

achieving persuasion through both emotional resonance and

logical reasoning.

3.3. Beaugrande and Dressler 8! Theory of Tex-
tuality

In their 1981 work, Beaugrande and Dressler™®! out-
lined a theory of textuality based on seven key standards that
define what makes a text meaningful and coherent. These
standards—cohesion, coherence, intentionality, acceptability,
informativity, situationality, and intertextuality—are essen-
tial for distinguishing texts from random sequences of sen-
tences. Cohesion and coherence, the basic standards, refer to
the logical flow and connectivity of ideas within a text, while
intentionality and acceptability emphasize the purposeful-
ness of the text and the reader’s willingness to engage with
it. Informativity concerns the novelty of information within
the text, and situationality highlights the context’s role in
shaping meaning based on annotated settings. Finally, inter-
textuality acknowledges how texts relate to and echo other
texts, building a network of shared references®!. This frame-
work provides a foundational approach in discourse analysis
and text linguistics, greatly influencing how linguists analyze

meaning-making in written and spoken discourse.

3.4. Integration of the Theories

Critical Discourse Analysis (CDA) examines the ways
in which language influences and is influenced by social
and political environment. It detects the relationship be-
tween discourse and power, aiming to reveal how language
shapes inequalities and ideologies in the discourse features
that mainly seek to show power. Scholars like Fairclough 2]
and Van Dijk ") have significantly contributed to the devel-
opment of CDA, providing frameworks for understanding
how discourse shapes and is shaped by societal structures
and cultural practices. This article is to disseminate finer
approaches where power could be highlighted more such
as Aristotle’s modes of persuasion (1?7], retrieved in 2007).
Content analysis is the framework drawing on the theory of
Aristotle’s modes of persuasion (?7-2%]). To the best of the
researcher’s knowledge, this theory is still valid these days as
many recent research papers have hinged on it as their lead.
The linguistic devices that construct the logic in the text is
investigated according to Beaugrande and Dressler®! theory
of textuality pertinent to discourse functions. He sets seven
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standards to reckon a text meaningful, namely, cohesion,
coherence, informativeness, acceptability, situationality, in-
tentionality, and intertextuality. Coherence and cohesion
are the two pillars that the remaining five lean on to build a

logical text.

4. Results and Discussion

Textuality is the characteristic of a text that makes sense
out of it. Halliday !> purports that a text is a semantic unit
that should yield clear meanings to the audience. Beau-
grande and Dressler[®] put seven standards that build the best
meanings out of any text, namely, cohesion, coherence, infor-
mativeness, acceptability, situationality, intentionality, and
intertextuality. Halliday "), Renkemal3), and Farghal 3!
contend that cohesion and coherence are the most fundamen-
tal and that the remaining five criteria can be detected through
them both. Results show some critiques that may touch the
notions of the messages in the speeches of Abu-Obeida and
that which afflict the rhetorical functions at the linguistic
devices. Discussion then is to tackle the weak and strong

points of his speeches at the levels of form and content.

4.1. Content of the Message (Pathos, Ethos, and
Logos)

the sample shows a variety of topics that could be
grouped and analyzed. Strengths of message could be inves-
tigated according to Aristotle’s’ units of persuasion and this
can be done through grouping of accusations and the patterns
that follow. Accusation types and Aristotle’s persuasion units
varied across the speeches of Abu-Obieda. Due to the few
numbers of Abu-Obieda speeches, the researchers counted
the numbers of these units to reach approximate percentages.
These percentages show different results; where the appeal
for the audience reaction reaches through (pathos) 65%, the
appeal to the logic of the argument (logos) reaches 30% and
(ethos) as having a percentage of 5% only.

Investigating the accusation construction of the
speeches of Abu-Obieda, the spokesman of Hamas move-
ment, the researcher notably refers to the most recurrent
units in the accusation part of his discourse as the accusa-
tion part would be but a small part of the speech itself if it
existed. Accusation as a speech act is abundantly present in
Abu-Obieda’s speeches and they vary in their themes. The

next excerpts are to discuss the patterns of accusation in
spokesmen’s of Hamas’s discourse, following the modes of

[27

persuasion by Aristotle?”! that consolidates the charge in the

mind of the speaker:

Secondly, the temporary truce has proven our
sincerity and the accuracy of what we have
declared since the beginning of this battle.
In contrast, the enemy s leadership, military
spokespersons, and politicians have been ly-
ing (ACCUSATION). The truce has shown that
none of the enemy s prisoners and detainees
will leave except through the conditioned ex-
change we announced from the start of the
battle (LOGOS). It has also proven to the en-
emy and all intermediaries the credibility of
our statements regarding the killing of many
enemy prisoners or detainees. Furthermore,
it revealed the humane treatment received by
the enemy's captives in contrast to the sadistic
criminal behavior of the occupation towards
our prisoners and detainees, indicating a sense
of defeat and inferiority by the likes of the
tyrant Ben Gvir and other leaders of this gang
(PATHOS).

December 10th

The main accusation theme in Hamas’s spokesman
speeches is that the Israeli counterpart is reporting lies to
their public and the whole world. This excerpt represents
the main pattern of accusation where a sentence functions
as logos ensues and then prompts the public to ignite their
emotions after the evidence proves the truth of the accusa-
tion. Logos, most of the time, represent an appeal to the facts
which lie in meta texts where the real evidence is recorded
and rolled out on TV for the public. After showing the logos,
an appeal to the public response is introduced where it expli-
cates the logic behind the credibility of Hamas’s intentions.
Another example shows less often pattern of accusation pat-
terns where the accusation is followed by pathos and the
confusion exists between pathos and ethos and logos as in

the following excerpt:

Thirdly, there have been numerous contacts re-
garding the prisoners’ file, and there was an

opportunity to reach an agreement. However,
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the enemy procrastinated and did not show
genuine seriousness to end the suffering of
its captives (ACCUSATION). Instead, its bar-
baric bombardment and ongoing crimes have
led to the death of nearly fifty of them so far
(PATHOS). Therefore, we say to the enemy and
to the world, clearly and succinctly, that the
large number of our enemy’s captives is the
price for whitening all the Zionist prisons from
all prisoners. If the enemy wants to resolve this
issue once and for all, we are ready for that. If
it wants a phased approach, we are ready for
that as well, but it must pay the known prices
(PATHOS & ETHOS).
October 28th

This accusation, per se, is the root for waging this war
initiated by Hamas on October 7th. The accusation unit is
followed by pathos where the opinion of the public is vital in
instilling the credibility of the accusation. The next pathos
comes to consolidate the contention of Hamas spokesman
of his intention to cease the war once Israel agrees to ex-
change the captives. This latter pathos is clearly addressing
and appealing for the public opinion, where it shows an at-
tempt from Hamas’s side to persuade a larger audience to
exert pressure on Israel to have a decisive resolution. Logos
are prompted in the intellect of the audience rather than in
introducing concrete evidence.

The excerpts taken from Abu-Obieda show a variety of
accusations at the level of topics and units used. Abu-Obieda
accused Israel with many accusations such as postponement
of discussing the prisoners’ file, shelling homes of Gaza lo-
cals while they are in and without any prior notice, attempting
to displace Gaza residents, sacrificing the lives of their own
captives captured by Hamas, and much more. At the level
of Aristotle’s units used to persuade the public, Abu-Obieda
used at least two units of persuasion for each accusation
he made. Though pathos was the most notable one in his
speeches, logos were featured beforehand on the TV screen
on AL-Jazeera prior to his speech as he refers to the public.
Ethos is the least apparent in his speech and this could be
due to being Hamas is not an official army brigade. As ethos
shows “the most effective means of persuasion he possesses”
i.e., Abu-Obieda” (?7): translation of Rhetoric, Aristotle),
he resorted to religious quotes and the Qur’anic verses to

impress the audience about how to react to his accusations.
This style is of high credibility to the audience who share
the same dogma of him but that does not apply to the pub-
lic around the world. Though, logos were strongly present
through video shooting featured on AL-Jazeera news channel.
Percentages in the speeches of Abou-Obieda can be counted
from Al-Jazeera YouTube videos; where the appeal for the
audience reaction reaches through (pathos) 65%, the appeal
to the logic of the argument (logos) reaches 30% and (ethos)
as hitting only 5%. Figure 1 below shows these percentages.
A paper by Rucker and Petty *?! brought about evidence that
accusations suggest information about the accuser’s values
and that it is the assumed values of the accuser that add
more to the reputation of the accused. This is evident in
his speeches as he accuses the Israeli counterpart with these
accusations. Similar modes were used by Biden’s address to
the nation on Afghanistan, where ethical, emotional and log-
ical appeals were able to persuade the audience that positive
Us and Negative Them according to a paper by Amaireh and
Rababah 33,

Persuation Modes of Abu-Obieda Speeches

m Llogos = Pathos = Ethos

Figure 1.
Speeches.

Percentage of Persuasion Modes of Abu-Obieda

Intertextuality: this component is one of the six stan-
dards that make the text coherent according to Beaugrande
and Dressler!®). Genette[**] defines this feature as a text be-
ing present in another text. Fairclough!?®! contends being all
texts intertextual as long as texts share knowledge from one
another. Although this feature is presumably a virtue of a
logical sequence of events in any text, it is not the case in the
sample drawn from Abu-Obieda speeches. Abu-Obieda ad-
dresses the people of the whole world, but his discourse was
laden by anecdotes and events specific to the communities
with majority of Muslim people, and thus disregarding that
the meaning to the rest of non-Muslims stay abstract. The
following excerpt represents the case:
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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. Say, “Do you wait for us except one of the two best things

while we wait for you that Allah will afflict you with punishment from Himself or at our hands? So, wait; indeed, we,

along with you, are waiting.” Praise be to Allah, the Lord of all worlds. Victory and triumph are written for Himself, His

Messenger, and the believers, while humiliation and disgrace are for the criminals and the arrogant. Peace and blessings be

upon our martyr, warrior Prophet, his family, his companions, and all those who strive in his cause.

VU s 5 Ja S8 sl s U ) sy (38 i s Cpaasal) () sacms e oSme Ul ) gamy 538 Lipaly gl oie (e olday dll oSy () oS5 (558
Al e 5 agdll e goalgn dala (e gdisia g,

Abu-Obieda starts his speech with the underlined
Qur’anic verse. The inception here though is of high-sanctity
to Muslims, it seems to be abstract to the non-Muslims espe-
cially that the narrator, i.e., Abu-Obieda does not make any
reference to Allah. He presupposes that the addressees are
knowledgeable of the verse and that the clichéd phrase In
the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful is
sufficient to indicate the beginning of the verse. Powerful
discourse in Arabic language is traditionally begun with a
Qur’anic verse or a prophetic tradition. Translators should
clarify these intrusions by indicating the sources of these
texts by the use of punctuation or making the unsaid said
i.e., stating that it is the word of God and the like. The mes-
sage of the Qur’anic verse is laden with hidden meanings
that need educated guesses rather than fast guessable con-
tent. It is recommended that translators should modulate the
whole message in order to convey an idiomatic message to
the audience.

Intertextual references refer to a variety of texts; Torah,
historical allusions to past invasions, and religious expres-
sions of judgment and disgrace represent the wide cultural
background and knowledge he enjoys. The next excerpt

contains these three areas of knowledge:

“So add this - you arrogant Nazi - to your
father’s notebook of judgment and return to
the books of your Torah and read in it the
threat of God’s punishment for the likes of you
who corrupt the earth. Your wretchedness and
your weeping before the world will not help

in changing your reality:

We have known invaders before you ... and
we bear witness to God in your innovations

Seventy years and you have no shame ... death

is within us and fear is within you

May God disgrace you in the invaders, for ...
the people have not seen or heard of the likes

of you.”

24-4-2024

Digression: Oxford English Dictionary[*3] defines di-
gression as “a temporary departure from the main subject in
speech or writing”. Graff et al.[**] recommend that it should
be carefully integrated into the main argument, and if doing
so, it definitely will enrich any text. Most often, it could be
preceded by digressive markers (DMs) which indicate the
topic deviation. It is also divided into short and long digres-
sion according to Mayoral *7l. Short digression is the one
targeted in this study due to the short nature of the speeches.
In the speeches of Abu-Obieda, digressive markers could
be less detected and this can be detected through intruding
many Quranic verses and Islamic texts without any DMs.
The next example is to illustrate this phenomenon:

In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Mer-
ciful. Fight them, and Allah will punish them by your hands,
disgrace them, grant you victory over them, and heal the
hearts of the believing people. Praise be to Allah, the Lord of
all worlds, the supporter of the mujahideen, and the subduer
of the arrogant. Peace and blessings be upon our martyr and
mujahid prophet, his family, and his companions, and upon
those who strive in his cause. O our mujahid people, the
evident champions of truth, the conquerors of the enemy. O
heroic mujahideen, the men of this stage, the embodiment of
pride and greatness. O our Islamic and Arab nation, the free

people of the world everywhere.
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In the English version, the digressive text which is a
Qur’anic verse is introduced by the cliché “In the name of
Allah, the Most Gracious, the Most Merciful”. It is very
known to the Arabic audience and it takes the function of
a DM, though, it is not much known to the whole world as
Abu-Obeida addresses the free people of the whole world at
the end of the excerpt. As the translations are merely captions
auto-generated by YouTube, it sounds that if a human trans-
lator rends this statement into English, he still needs to gloss
or clarify that this is a Qur’anic verse that has to do with the
topic and must be mentioned. Abu-Obeida takes many texts
from the Quran as he thinks that the audience have the same
dogma of him. These digressions fail to convey his message
because the Qur’anic verses need to be interpreted to those
who are knowledgeable about them, how about those who
hear them for the first time! the content will be blurred and

the effect will not touch the whole world. Another excerpt
attests this linguistic device is as follows:

Every suffering endured by our people and children,
every street, neighborhood, camp and city in our sector, and
in every place where our people are present will remain a
witness to the greatness of our people and the shame of our
enemy, and your resistance will remain faithful to your sac-
rifices and to the covenant of our martyrs, wounded and
prisoners as long as there is a pulse in us. We are from our
people and they are from us. We carry their banner and hopes
and share their pain and sacrifices that will result in victory
and glory with the help of Almighty God. “Only those who
are patient will be given their reward without an account.
And Allah is predominant over His affair, but most people

do not know.
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In this recent example, Abu-Obiad has no transition
signal (DM) to show the insertion of the Qur’anic verse at the
end of the speech. Although the verse shows the aftermath of
patience as he told about the suffering and endurance of Gaza
people. Even the speaking tone where recitation indicates
that the uttered words are now the word of God does not
stress this tone. This adds more confusion to audiences with
little knowledge of Islam. This example could be an example
on intertextuality as well.

4.2. Linguistic Forms

Iltifat (enallage): Enallage is a figure of speech used
to refer to the use of tense, form or person for a grammati-
cally incorrect counterpart as Dupriez3®! puts it. It is used
figuratively in Arabic especially due to being Arabic having

a parallel style of writing i.e., an utterance is made and then

2024-04-24

repeated with slight changes that add, reflect, or contradict
the respective ideal®”). Instances of this device are detected
through the speeches of Abu-Obieda; the next excerpt clari-
fies it:

In the name of Allah, the most gracious, the most mer-
ciful. fight them, and Allah will punish them by your hands,
disgrace them, grant you victory over them, and heal the
hearts of the believing people. Praise be to Allah, the lord of
all worlds, the supporter of the mujahideen, and the subduer
of the arrogant. peace and blessings be upon our martyr and
mujahid prophet, his family, and his companions, and upon
those who strive in his cause. To our mujahid people, the
evident champions of truth, the conquerors of the enemy. o
heroic mujahideen, the men of this stage, the embodiment of
pride and greatness. o our Islamic and Arab nation, the free
people of the world everywhere. Peace be upon you, and the
mercy of Allah and his blessings.
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In the text above, enlarging can be detected in the
phrase “the evident champions of truth.” The speaker says
“evident” that characterizes a strong, almost definitive qual-
ity of the champions; this converts the idiomatic usage of the
word to realize a highly emotional appeal. The speaker was
able to say “champions of truth”, but the adjective “evident”
adds more certainty and clarity to the fighters’ identity, estab-
lishing a powerful confirmation of their role. In this example,
it empowers the emotional state of champions and appeals
for the audience’ reaction by featuring the mujahideen as
undeniably virtuous and heroic. This rhetorical device helps
elevate the speech’s overall persuasive power, enhancing
the speaker’s rhetoric. Even in translation, this linguistic
device is best be transferred to the audience language as
its ultimate goal is to semantically focus on meaning and
communicatively on effect*0],

Diction: this concept refers to the choice and use of
words and phrases in any discourse, which significantly in-
fluences the tone, style, and clarity of the discourse. It has
a strong affinity to the writer’s attitude, perspective, and
purpose. Fowler[*!] further explains that diction involves

yet their blood became a source of victory, and their

not only the denotation (dictionary meaning) of words but
also their connotation (suggestive and influencing mean-
ings). Additionally, Crystal 2" notes that diction is of great
influence in rhetoric; enabling addresses to lead an evok-
ing communication. Abu-Obeida speeches were dense with
religious terms and phrases. The Arabic versions of his
speeches show archaic terms that were used in the Mid-
dle Ages that coincided with the prophet Mohammad era.
Oftentimes, these terms are barely used by Arab leaders
who use modern standard Arabic as the means of comm-

unication. for instance, ,iibPZii ,dzdtsii 202DZG"

,2161U¥s ONJicZii these terms are archaic in that they
were emerged at the prophet Mohammad era and that many
other phrases show Abu-Obeida’s attachment to Islamic
dogma such as 3ab%ii ,0UNJs2ii £l Ulj ,ju Xz6 A

Ju 20U° FUNJzN and the like.

Further, redundancy is a stylistic phenomenon in Ara-
bic, and a salient feature in his speeches. The next phrases
are meant to show some terms that could barely have a dif-
ference in meaning, and the nuances are known by Arab

intellectuals, for example:

21iDZzsN! DZt UsKs!UTys Styiili XKxl! ii-ds SloUsa KOZ

souls bequeathed us strength and resilience

PUKOU yeKYlj Ung! FsOBZii SN wUh FljOt Jes IKNJxad JKiKsii! UsZUznKbii Suc hljiDZd Fzyii Ry It

Other times, they celebrate the discovery of an old out-
of-service tunnel or the firing of rocket launchers that have
been used and expired.

In the first sentence, the underlined two words are a
breadth of each other, but mentioning two synonyms is ac-
ceptable style of speech in Arabic especially if the speech is
to arouse a certain response in the targeted audience. English
people call this device redundancy. The second example
shows similar stretches of text that can convey very simi-
lar meanings. English is economic in its shortage in using
synonyms compared to Arabic which is quite the opposite.
For Shalghin[#?], Arabic develops more structure variations
than English and for Dakamsih and al Hammouri 43 Arabic
is characterized by being heteroglossic.

The translations are auto-generated by YouTube and
thus featuring some chaos to the English audience. This re-

sult is attested by Alzain et al.[*4!. Translators should choose

to modulate these features in order to establish a coherent
text to the audience. These speeches could have been labeled
literary genres due to the plethora of culture-bound words
and phrases.

Cohesion: The analysis of syntax helps the audience
understand the cohesive devices that hold the meanings in
the text together. This pours in the notion of the cohesion
which is the grammatical and lexical linkage that contextual-
ize and knit meanings together. To Halliday and Hassan ],
a well-constructed discourse must maintain the relationship
between sentences and ensure the logical continuity of the
notions in the text. Discourse means a written or spoken
text that conveys information beyond the sentence level. Ac-
cording to Talatha[®], “understanding context in discourse
is a hybrid emerged from the breadth of two major concepts,
namely, cohesion (grammatical relationships between utter-

ances) and coherence (notional relationships that link the
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utterances)”. Cohesive text cannot necessarily yield a coher-
ent text. The following sub-titles are to discuss the cohesion
as coherence could be detected in the first part of the discus-
sion that precedes this part.

Cohesion contains reference, contrasts, substitution, el-
lipsis, conjunctions, collocation, repetitive representations
and many other branched devices. Though some devices like
reference and repetitions are not properly used due to the
high rhetorical devices such as digression and enallage in
the source language, other cohesive devices act cohesively
such as synonyms and contradictory relations. A testimony

to the great victory and liberation to come, god willing-

il (e 3aald il 5y yaill g SN a0 it is indeed
a struggle that will end in either victory or martyrdom slce
i Slgal 43) 5 dlgdiul ol and create historical epics and unique
heroics- il Alla () 5 8y 8 Y ghay 5 Apay 5 dale (55 )
SllgiY) s Jaaasl) 5 Adgda <ily sa=ll <l G8)  the state Of
weakness, exhaustion, and confusion of the enemy , are
examples of synonyms and near-synonyms that are used to
emphasize the effect they bear, ensuring that every nuanced
meaning is conveyed to the audience. Juxtaposition, on the
other hand, is profoundly used to persuade the audience by

the different acts and intentions of the two armed forces.

UI6Ty 3Uy do FNJqU FsUy DZy OVUctj DZI! byUN y-zKz#ii! SZUF 3-¥s SNJ 72DZz%ii Ljzb-#ii SZUn il it

This official world, divided between a criminal oppres-
sor and a helpless spectator, witnesses a cowardly aggressive
force pouring its hatred and accumulated failures onto the
innocent and believers.

In this example the juxtaposition represents the differ-
ent stances of the audience so that the hearers could recognize
which party they follow. It is a kind of pathos that provokes
their emotions because it is intended that these speeches are
delivered to persuade where an action should ensue.

Modality: Abu-Obieda uses various linguistic modal-
ities that convey determination, obligation, and certainty
functions. Deontic modality is seen to highlight a rigorous,
yet irrevocable stance as in the utterance “we cannot accept
any exchange deals,”. It also emphasizes the obligation to
abide by a specific strategy regarding prisoners, as in the
statement, “there is no solution for this file other than this
path of exchange, category by category or as a comprehen-
sive operation.” Epistemic modality realizes certainty, as in
“this aggression will soon be defeated by the power of god,”
emphasizing the firm belief in God. Dynamic modality has
to do with showing ability and resolve, as in “we will rebuild
what the Nazi occupation destroyed”. It also underscores
the speaker’s confidence in the fighters’ abilities and ongo-
ing success, highlighted by the phrase, “we will show the
hunting of their tank arrows and their destruction.” Finally,
affective modality conveys the burden of emotions in the sit-
uation, with statements like “we feel the magnitude of pain,
suffering, injustice, and brutality our people face.” These
modalities together reinforce the speaker’s stance which is

SNJssUsii! oUlj-2ii dzzN Ukzc€ 2UsOii-ong!.

full of resilience and determination. Effective modality again
plays a crucial role, connecting the emotional resonance of
the fighters’ bravery to the identity and pride of the broader
community they belong to. These modalities work together
to convey a message of steadfastness and strategic clarity.
Modalities went in the service of the speaker’s intentions as
none of the language peculiarities were distorted in the cap-
tions generated by YouTube. This finding goes in line with
a finding by Moindjie and Ummu-salmah#®); who found
that the peculiarities and norms of both Spanish and English
languages are the determinants of the translation procedures

of modality.

5. Conclusion

This paper discusses the weakness and strength of
topics and linguistic devices permeated in Abu-Obieda’s
speeches. On the level of topics, speeches of Abu-Obieda
bear real accusations based on featured logos prior to them.
The results show significance of the audience evaluation, yet
reaction to the message in the minds of Abu-Obieda and,
thus, let them lay on a stiff ground of knowledge about these
accusations. Intrusion of Qur’anic verses without DMs most
of the time causes confusion to the audience especially if the
hearers are non-Muslims. Linguistic devices, though show
less weak points as far as Arabic discourse is concerned, the
translation of these linguistic devices impedes the clarity of
the message because of the cultural-specific terms and ‘enal-
lage’ which are linguistic devices peculiar to Arabic language.
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Other linguistic devices such as cohesion and modality con-
tribute to the power of the discourse in that they level up the
cohesive and coherent force of the text. This paper reflects
some leading orientations to the speeches of Muslim figures,
where they must be considerate to the different spectra of
the audiences and that they must lessen the cultural terms in
order to bridge the message easily to the audience.

This study draws many recommendations that will help
Abu-Obaida and his companions to persuade the audiences
especially those non-Muslims. Abu-Obeida should use many
discourse markers especially when he refers to any segment
of knowledge to Islamic traditions. This will mitigate the
confusion to those non-Muslim audiences. He can have
an enhanced style of rhetoric if he concentrated on report-
ing information more than embellishing the discourse with
linguistic devices peculiar to Arabic; this owes to the abun-
dance of logos that are sufficient to appeal for the audience’s
logicality. These arisen difficulties must be re-translated
communicatively, i.e., human translators must translate them
because his speeches spark debates in the media coverages
till now. Future papers must tackle translation procedures
that should be adopted by translators, led by Scopos theory
as the texts are of the expressive nature.
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